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Широкие международные связи, обусловленные современной действительностью, 

ставят задачу проведения такой языковой политики, которая способствовала применения 

лингвистических знаний для формирования отраслевой терминологии. Рецензируемый 

автореферат диссертации Юань Линь «Лингвистические маркеры преднамеренного 

искажения в современном новостном дискурсе: на примере русскоязычных и 

китайскоязычных СМИ» демонстрирует успешный опыт соискателя в попытке 

определения терминологического пространства преднамеренного искажения, вступая в 

диалог с известными учеными прошлого и современности. Автор последовательно 

доказывает, что языки действительно похожи друг на друга, несмотря на идиоэтнические 

различия. Несомненным плюсом работы эрудированность автора, продемонстрированное 

умение использовать самую различную литературу, которая оказала влияние на 

формирование русского и китайского медиадискурсов.  

Актуальность, практическая и теоретическая значимость не вызывают сомнений. 

Большой интерес представляет и скрупулезность, с которой выполнена работа, о чем 

свидетельствуют экскурсы в историю терминологии публичного дискурса в российской и 

китайской практиках, что предопределило разницу в подходах к этому типу дискурса 

вообще. Ситуация современной этнолингвоинформационной войны подчеркивает 

актуальность рецензируемой работы, потому что преднамеренные искажения фактов и 

информации усиливают эмотивность текста для реципиента, приводя к дисбалансу в 

обществе с последующей провокацией конфликтов, оказывая токсичное воздействие на 

реципиента. Исследователь аргументированно ставит вопрос о необходимости выделения 

преднамеренных искажений в новостном дискурсе, вступая в дискуссию с другими 

исследователями по этому вопросу. Такое выделение позволяет произвести более четкое 

разграничение преднамеренного и непреднамеренного искажения в современной 

массмедийной картине мира. Тема диссертационного исследования Юань Линь важна в 

теоретическом плане, поскольку в работе затронуты проблемы теории языковой личности, 

теории конфликта, теории перевода, психолингвистики и прагмариторики, а также 

межкультурной коммуникации. Исследователь справедливо говорит о синергетике в 

применении преднамеренных искажений, четко структурирует подходы, используемые в 



медийной системе координат, указывая на необходимость использования лингвистических 

маркеров преднамеренного искажения как такового. Методы и методики исследований 

обоснованы в связи с поставленной целью исследования. Основные положения 

диссертации, вынесенные на защиту, свидетельствуют о новизне исследования, 

подчеркивают теоретическую и практическую значимость работы. Эти положения хорошо 

обоснованы фактическими материалами и многоаспектным их анализом, с применением 

различных методов.  Рассматриваемый исследователем треугольник «человек-язык-

культура» базируется на анропоцентрической парадигме современного языкознания с 

фокусом на эмотивности дискурса и текста. Своеобразие традиционных типов 

преднамеренных искажений представлено на последовательном анализе новостных текстов 

китайской лингвокультуры – от сакрального толкования иероглифики до многотипного 

преднамеренного искажения в медиадискурсе ХХI века. Классические типы 

преднамеренного искажения рассматриваются с упором на методологию ХIХ и ХХ веков, 

постклассическая типология представлена под влиянием XXI века.  Тем самым, в работе 

впервые осуществляется сравнительный анализ примеров преднамеренных искажений 

различных лингвокультурных традиций, эпох, направлений и школ. Объект и предмет 

исследования, источники, а также используемые в процессе анализа материалов методы, 

результаты соответствуют указанной специальности.  

Авторской находкой можно считать предлагаемый модуль поиска преднамеренного 

искажения, приведенный Юань Линь в табл.5 на примере архитектуры новостного 

сообщения с преднамеренными искажениями российско-украинских взаимоотношений в 

аспекте гиперболизации значимости украинской современной музыки в тексте 

автореферата. Данный аспект работы является несомненным плюсом, позволяя четко, 

аргументированно и быстро   определить детекцию преднамеренного искажения в 

различных типах текста (в том числе с креолизованными включениями) в синхронии и 

диахронии. Особого внимания заслуживает высокий уровень апробации выполненного 

диссертационного исследования (h-индекс соискателя в системе РИНЦ – 1), что 

свидетельствует о несомненной актуальности и тщательности выполненного 

исследования.  

Научная новизна, теоретическая и практическая значимость обсуждаемой работы не 

вызывают сомнений, поскольку процесс понимания переводного новостного дискурса в 

ситуации неблизкородственного двуязычия представляет значительную сложность в 

современном информационном потоке русско-китайского переводоведения. Первая 

цифровая информационная война (также позиционируемая как лингвоментальная, 

гибридная, когнитивная, психолого-информационная) повысила важность полученных 



результатов, что поставило акцент на теоретической, так и практической значимости, 

связанной с поиском новых методов оценки преднамеренного искажения как фактора 

конфликтогенности мультимодальных и поликодовых массмедиа в эпоху современных 

информационных войн. Результаты выполненного исследования могут найти применение 

при чтении те࣮ор࣮ет࣮ич࣮ес࣮ки࣮х курсов по лингвистике, политической лингвистике, 

конфликтологии, компьютерной и прикладной лингвистике, политологии, 

психолингвистике, медиалингвистике и риторике, лингвосемиотике, тренинговой работе по 

предупреждению конфликтов, при подготовке пр࣮ог࣮ра࣮мм࣮, учебников и пособий для 

филологов различных направлений, конфликтологов, психологов, политологов, юристов, 

социологов, специалистов в области искусственного интеллекта и машинного обучения.  

Автореферат отражает содержание диссертационного исследования и дает полное 

представление о нем. В целом диссертация Юань Линь является логически завершенным и 

самостоятельным исследованием, отвечая всем требованиям, предъявляемым к работам 

такого рода. Положения, выдвинутые автором на защиту, цель и задачи исследования, 

введение и заключение, выводы по главам не противоречат друг другу, как можно судить 

по автореферату. Ссылки и цитаты, сделанные в работе, уместны и корректны. Список 

использованной литературы показывает умение диссертанта оперировать результатами 

предшественников. Работа и результаты, полученные Юань Линь, показывают, что 

исследование проведено самостоятельно, является логически завершенным. Особый 

интерес представляют примеры преднамеренных искажений в медиадискурсах России и 

Китае с проведенным аналитическим разбором, а также сравнение предпочтительности 

отбора того или иного преднамеренного искажения в русском и китайском языках. 

Автореферат рецензируемого исследования позволяет сделать вывод о том, что 

представленное научное сочинение «Лингвистические маркеры преднамеренного 

искажения в современном новостном дискурсе: на примере русскоязычных и 

китайскоязычных СМИ» представляет собой завершенный научный труд, посвященный 

актуальной проблеме современной лингвистики, отвечает требованиям научной новизны, 

теоретической и практической значимости, заслуживая одобрения научного сообщества. 

Диссертационное исследование Юань Линь «Лингвистические маркеры 

преднамеренного искажения в современном новостном дискурсе: на примере 

русскоязычных и китайскоязычных СМИ» является законченной научно-

квалификационной работой, в которой содержится новое решение научной задачи по 

выявлению преднамеренных искажений информации в переводных новостных дискурсах 

России и Китая, имеющей важное значение для лингвистики, когнитивных наук и 

переводоведения.  Работа  соответствует  требованиям,  предъявляемым к диссертациям  на 
































